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Segundo Villanueva

No necesariamente aquel que “no
trabaja”.  El que no trabaja en español,
sería un vago. 
 
En la primera acepción, en portugués,
“andarilho”.
 
 En la segunda, “vagabundo”.Con el
femenino, las connotaciones son otras.  
.

Recordamos que vagabundo en español

sería aquella persona que vababundea,

que deambula. 

 

Qué brillante este último verbo por lo

inusual en los tiempos que vivimos. 

 
 
 
 



T R A D U C E

Ele é um vagabundo. Não trabalha.1

Ela é uma vababunda...2

Ele é um andarilho...3
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